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KOHIIEINIT YOUTH B AHTJIOMOBHIN KAPTHUHI CBITY
(HA MATEPIAJII ®PASEOJIOI'TYHHUX OJANHUAILD)

Bemureii O. B.
Yepniseyvkuil Hayionanvhul ynieepcumem imeni FOpia @edvkosuya

Y emammi npoananizosano konyenm YOUTH/MOJIOHICTD sk komnonenm aneniticbkoi MOGHOI Kapmunu C6imy.
Haseoeno knacugpixayito gpaszeonociunux oounuys, wo 8epdanizyoms 00CAOHCY8aHU KOHYenm 6i0N08I0HO 00

Kopenayitl i3 peanisimu HAGKOIUUWHbOO CBIMY.

Knrouosi cnosa: konyenm YOUTH/MOJIONICTB, ¢paseonozizm, napemis, 06 ekmusayis il eKCniikayis KOHyen-

my, OOMeH, KOSHIMUGHA MOOeIb.

bewneii O. B. Konyenm YOUTH ¢ anznoazviunoii kKapmune mupa (Ha mamepuaie (hpazeonozuyeckux eou-
nuy). B cmamve ananuzupyemces konyenm YOUTH/MOJIOJOCTP xak KoMnOHeHm aH2IUIICKOU A3bIKOBOU KAPMUHbL
mupa. Tpusedena kraccuurayua pazeonocuteckux eOunuy, 6epoanusUpyIOWux ucciedyemulii KOHyenm 8 coom-
6eMCmBUL ¢ KOPPETAYUAMU PEanuti OKPYICalouje2o Mupa.

Knrouesvie cnosa: xonyenm YOUTH/MOJIOLOCTD, ¢paseonocusm, napemus, 00beKmugayust u 3KCHIUKAYUS

KOoHYyenma, aOMeH, KO2HUMUBHAS MOOEIIb.

Beshlei O. V. The concept YOUTH in the English Language world image (based on the phraseological units).
The article analyzes the concept YOUTH as a component of the English language world image. The classification of
phraseological units, which verbalize the concept under the study, is accomplished in accordance with the correlations

of the world's realities.

Key words: the concept YOUTH, idiom, proverb, the objectification and the explication of the concept, a domain,

cognitive model.

IMocTranoBka mpo6seMu y 3araabHOMY BHIJISITI Ta
il 3B’5130K i3 BasKJINBUMH HAYKOBMMH YM HNPAKTUY-
HUMHU 3aBJAHHAMH. MoBa — HaWBaXXJIMBIIIUKA 3aci0
(hopMyBaHHS 3HaHb JIOIUHU MPO CBIT. BigoOpaxaroun
B IIPOIIECi IsTIbHOCTI 00’ €KTUBHUM CBIT, JIFOAUHA (iK-
CY€ pe3yNIbTaTH IMi3HAHHS y CIOBaX. « YCIO Mi3HABAIbHY
JUSUTBHICTD JIFOAMHU (KOTHIINIO) MOXKHA PO3IVISIIATH SIK
pPO3BUBAJIbHE BMIHHSI OpIEHTYBAaTUCS y CBITI...» [7, 8].
Taka OistIbHICTE OOOB’SI3KOBO IIOB’sA3aHA 3 HEOOXia-
HICTIO OTOTOKHIOBATH i PO3pi3HATH 00’ exTH. Came st
3a0e3reueHHs] TaKUX MEHTAJbHUX omepaliil y MoBi i
CTBOPIOIOTHCSI KOHIICTITH.

AHaJji3 octaHHix aociimkens i myOsikanii. Cro-
TOJIHI KOHYenm € KIIOUOBUM ITOHATTSIM KOTHITHBHOI JTiHT-
BICTHKH. 3MICT IIbOTO IMOHATTS BaPIFOETHCS B KOHIICTIIIISX
PI3HHAX HayKOBUX IIKUL. MH JOTPHMY€EMOCS BU3HAYCHHS
MOHSTTS KOHIENTY 3a A. II. MapTHuHIOK, 32 SIKOIO0 «KOH-
[EeNT € OCHOBHOIO OIMHHUIICIO CTPYKTYpOBAHOTO 3HA-
HHSI Y CBIIOMOCTI JIFOJIMHH; HABAHTAXKCHUI KYJIBTYPHOIO
iH(opMarIi€io; 3MiCT i CTPyKTYpy KOHIICTITY MOXHA BCTa-
HOBUTHU Uepe3 aHali3 3HAuYCHHS MOBHHX OJWHUIb, IO
Horo penpe3eHTyloTh (00’ €KTUBYIOTH/BepOallizytoTh/
aKTyalli3yoTh); (akT MOBHOI 00’ €KTHBAIlil KOHIEITY
CBITYUTPH TPO HOTO aKTyaNbHICTH JJISI MOBHOTO KOJEK-
THUBY; ... KOHLIETIT MOKe OyTH 00’ €KTUBOBAHUM OKPEMHM
CIIOBOM, CJIOBOCIIOJYYEHHsIM, (Dpa3eosioriaMoM, pedcH-
HSIM 1 IIUTUM TEKCTOM (HU3KOIO TEKCTIB), a TAKOXK HEBEP-
OanpHUMH 3acobamuy [6, 40].

AKTYaJdbHICTh TOCTIKCHHS BH3HAYAECTHCS 3HATY-
IIiCTIO BUSBJICHHS Ta OMHUCY KYJIBTYPHO-CICIU(IUHIX
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ocobmuBocreit Bepoanizauii kouuenty YOUTH/MOJIO-
HICTh six mpeAcTaBHMKA yHIBEpCANbHOI BIKOBOI KaTe-
ropii Ha piBHI (pazeonoriyHIX oANHHUIE (Pppazeosnoris-
MiB 1 TapeMiii), siKi 3a CBOEIO TIPUPOJIOK0 BiIOOPaKAIOTh
MEHTAJIITET HApOJy 1 CTaBJICHHS MOBHOI'O KOJIGKTUBY J10
(heHomeHa monooocmi.

Meta crarTi monsrae y BHSBICHHI KOPEINSIiN KOH-
uenty YOUTH/MOJIOAICTDH 13 peaiissMd HaBKOJIHIII-
HBOTO CBITY LIUIAXOM JI€TalbHOTO aHaji3y (paszeonoriy-
HUX OJIMHHUIIb, IKi HOTO EKCILTIKYIOTb.

3aBaaHHA HayKOBOi PO3BIJKK BOAYaeMO y JIOCII-
JOKEHHI HaI[lOHAJBHOT Ta KyJbTypHOI crienu(piku BUpa-
JKEHHsI [IbOTO KOHIIENTY B aHINIOMOBHIl KapTHHI CBITY,
BU3HAYEHHI CI0CO0IB eKCIunKamii i 00’ eKTuBalil uIsi-
XOM BHBYCHHS HOTO ()pa3eoioriqHOT mapajurMy.

Bukinaa oOCHOBHOrO Martepiaay Jd0CJTiTzKeHHS.
KoHLenT € CTPpYyKTYpHUM €NIEMEHTOM MOBHOI KapmuHu
ceimy. CBOEPIIHICTh HAI[IOHAJIBHOTO JIOCBiy BU3HAYAE
OCOONMBOCTI KapTHUHH CBITY pI3HMX HapojiB. Binmo-
BIJTHO JI0 crienu(iKK A0CTIKYBaHOT MOBH (DOPMY€EThCS
MeBHAa MOBHA KapTHHA CBITY, Yepe3 MPU3MY K01 JIFoAnHA
cnpuiimae cBiT. ToMy aHasi3 KOHIIETITIB IOTIOMAarae Busi-
BUTH OCOONHMBOCTI HAIlIOHAIFHOTO CBITOOAUEHHSI.

Jlo MOBHHX 3ac00iB 00’ €KTHBAIIIT KOHIICTITY Halle-
KaTh JIEKCHYHi, ()pa3eosoriuHi Ta TMapemioNorivyHi
OJMHUII. MOBHI 3HAYCHHS MEPENAIOTh JUIIC NESIKY
YacTHHY 3HaHb Npo cBiT. OCHOBHA YacTKa 3HAHBb
30epiraeTbcs y CBIAOMOCTI y BHUIJISAI PI3HUX MEH-
TaIbHUX CTPYKTYpP — KOHIIENTIB PI3HOTO CTYIEHs
CKJIQAHOCTI ¥ abCTPaKTHOCTI, B 3MICTi SIKHX MOXYTb
MOCTIHO 3 SBJIATHCS HOBI XapakTepuctuku [1, 28].
Lli xapakTepUCTHKH BUMAraloTh pi3HuX (Gopm BepOa-
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mizarii. Yci MOBHI OJMHHII, 0 00’ €KTUBYIOTh KOH-
LENTH, AUTSTHCS HAa HOMIHATHBHI (SIKi Ha3WBAIOTh) 1
JICCKPUNTUBHI. Y HOMIHATUBHUX OJUHUIISIX BUJII-
JISAIOTHCS TIEPBUHHI OJUHUII (HOMIHATUBHI JICKCEMU
1 4JeHH TX CHMHOHIMIYHUX 1 acOUiaTMBHUX PSAiB) i
BTOPHHHI OJUHUII (OAMHHIII METaQOPUIHOTO OCMHUC-
JIEHHS PO3DISIHYTUX KOHLENTiB). Jlo rpynu aeckpuri-
THUBHUX OJIMHHMIIb HallexkaTh (paszeonorizmMu i mape-
Mii, SIKi 1 € MpeAMeTOM JIOCIIJDKSHHS, a/pKe caMme IIi
(hpaseosoriuHi ONMHHMIN aKTyalli3yrTh HAKOTMYCHHH
KOJICKTUBHHI JTOCBIJ B IHAMBITyaIbHIA MOBHIH CHTY-
amii, cIyryloTh NEPEeTBOPEHHIO i BUKOPUCTAHHIO B
oTIepaTHBHiN maM’sATi Tiei iHpopMmalii, sKka BXe € B
JIOBTOTpUBAJii mam’sti [8].

OTxe, (ppazeonocizmu — 1€ CTIHKI 3BOPOTH (CIOBO-
CIIOJTyYCHHS ), SIKi CIIPUAMAIOTHCS SIK €MHE II1JIC Ta BXKHU-
BalOThCSl HOCISIMH MOBH B yCTalleHOMY O(OpMIICHHI.
[To cyTi, B OCHOBI BUHUKHEHHS (Ppa3eosiorizmMy JIeKUTh
CEMaHTHUYHE CIPOIICHHA. [lapemii — 1€ 1CTOPUYHO
YTBOPEHI CTI¥Ki (ppa3eonoriuni oguHuLi, sKi BigoOpa-
KalOTh MOBHY KapTHHY CBITY, 30epiratoTs, nepeaaoTh
COLliaJbHUN JIOCBIZ 1 MOJIENIOIOTh CTEPEOTHIIH TIOBE-
ninku. CBOE€r0 00pa3HICTIO, BUPA3HICTIO, KOMITAKTHICTEO
napeMii HaOJIMKArThCA 10 (hpa3eosIori3MiB, ajie BOJHO-
Yac BiJIPI3HAIOTHCA BiJl OCTaHHIX 3[JaTHICTIO BUCIOBIIIO-
BaTU 3aBeplleHy NyMKy [3, 387].

Bapto 3ayBaxkutw, 1o neski giarsictu (H. M. 1lan-
cokuii, b. FO. HopmaH) npomnoHyTh po3misaatd ¢pa-
3€0JI0TiI0 i MapeMioorito K €TUHY cdepy 1110MaTHKH.
BincyTHICTh YITKHMX MEX MK IUMH TUNamMH (paszeo-
JIOTIYHUX OJMHUIP BUPAKAETHCS B TOMY, IO HEPiIKO
napeMii (mpuciiB’s abo MPUKA3KK) «3TOPTAKOTHCS) JIO
(bpazeosoriamy, a ppa3eoorizMm MOKE «PO3POCTATHCS)
J0 o0csiry mapewmii [8, 247].

MarepianoM JOCTIDKCHHS CIYT'yBajH aHIIIHCHKI
(pazeosoriaMu Ta Mapemii i3 CeMOK0 M0100icmb, 1O
BepOaTizyBaIKCh 3a JOMOMOTOIO TBOX JIEKCEM: IMCHHHU-
KOBOI youth 1 IpUKMETHUKOBOI young; OyIu OTpUMaHi y
pe3ynbTaTi CyninbHOi BUOIPKU 3 TaKUX JEKCHUKOTpadid-
Hux jpkepen sik: The Oxford Dictionaryof Idioms [15],
Cambridge international Dictionary of Idioms [13],
Random House Russian-English Dictionary of Idioms
[12], AHmno-pycckuid (hpa3eonorndeckuil cnosapb [5],
CrnoBapb aHIIMMCKHUX TIOCIOBHIl U (HPa3eoIorHdecKux
BoIpakeHuit [10].

[ep Hix 3BepHYTHUCS 10 TIyMadyeHHs BepOani3oBa-
Horo kouuenty YOUTH/MOJIOAICTH B aHITIOMOBHHX
CIIOBHUKAX, PO3IISIHEMO TiJIXOAW JIO BUBYCHHS IHOTO
(heHomeHa y cdepi dinocodii, CHXoIorii Ta COIoNOTII.
[IpobnemMu po3yMiHHS MOR000CH] XBUITIOBAI MUCIH-
TelniB ycix icropuunux enox. CepennboBivHi (inocodu
BBa)KaJIM, 110 3 MOJIOMICTIO TIOB’13aHO Oe3J1i4 3eMHHUX Ipi-
xiB. Ha mouarky HoBoro gacy MosomicTh acoritoBanacs
3 po3BaraMu Ta 3aBOPYIICHHIMU. «MOIOTICTh HE TIOPiB-
HIOE IIJII | 3aC00M CBOIX JOCSTHEHB, TOJIOBHE — IIBU/I-
KIiCTb». Y (igocopcbkoMy pO3yMiHHI MOJIOAICTb — L€
TepeyciM  KaTeropis  lyXOBHO-MOpaJibHa, MOpaJIbHO-
€THYHA, 11 TOJIOBHUMH aTprOyTaMH € TBOpYa AKTHBHICTb
0COOHCTOCTI, Bipa y BHIII MOPaJbHI MIHHOCTI i CHJIBHO
30y/DKEHUH 3arallbHOMIONCHKUH iHTEpec [9, 42].

I3 mornsany mcuxonorii monodicme — 1e 3aBep-
majibHa CTaJdis CTyIEeHs MepcoHali3aiii, 4ac cTBO-
peHHst c¢iM’i, GOpMyBaHHS CTABICHHS JO CYCIHIJb-
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HOTO JKUTTS i BH3HAUEHHS CBO€EI poii B HBOMY; B
MOJIOJIOCTI BiJOYBa€eThCS YCBIJIOMIICHHS BJIACHUX
3010HOCTeH, 3HAHb, igcalliB, MOTHUBIB IOBCIIHKH,
niticHoi camootninku [2, 190]. CyuacHiid 3axinHii
KYJBbTypi BIACTUBHI TaK 3BaHHUU KV/IbiM MOI000CI;
MacoBa KyJbTypa 3akpinuia IMeBHE KJile: MOJOo-
JIUW — 3HAYUTh, TAapHUU, 30pOBUIN, CHEPTiHHUMH,
nepcrnexkTuBHUii [4, 86].

Jedininii aHTIOMOBHUX CIIOBHUKIB OpPUTaHCHKOTO
Ta aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTIB aHDIIWCHKOI MOBH IIPO-
MOHYFOTh TaKi TIIYMa4eHHs MOT1000C:

A. 1) a: the time of life when one is young; especially:
the period between childhood and maturity;

b: the early period of existence, growth, or
development;

2) a: a young person; especially: a young male
between adolescence and maturity;

b: young persons or creatures — usually plural in
construction;

3) the quality or state of being youthful [11].

B. 1) the time of life when a person is young,
especially the time before a child becomes an adult;

2) the quality or state of being young;

3) (often disapproving) a young man; young people
considered as a group [14].

Hageneni cnoBHUKOBI JediHilii BKa3yloTh Ha Mpio-
PHUTETHICTH IMiJT YaC XapaKTePUCTUKU (PEHOMEHA MOJIO-
JIOCTI hizuunol o3naxu: BiMOOPaXXEHHs BIKOBOTO Tepi-
Oy B JKUTTI JIFOMWHH, [TO3HAUCHHSI caMoi 0cobu abo x
XapaKTEePUCTUKHU Li€l 0cOOU B 3a3HAYEHOMY BIKOBOMY
MPOMIXKY. AHaJli3 BHIIEHABEACHUX TIyMaueHb HATAE
MOJJIMBICTh BHSIBUTH 3MICTOBI O3HAaKH JIEKCeM youth
Ta young, Mo 0E3MOCePeNHbO BepOaTi3yIOTh JOCIIIKY-
BaHWU KOHIICOT, € MPHUHIMIIOBO BAXIUBUM JJIsI BiJO-
OpakeHHS crenu(ikd CHOPUHHATTS JOCIIIKYBAHOTO
sIBHIIA y (hpazeoiorizMax i mapeMisx aHNIHChKOI MOBH,
(dbopmyroun 6a3y Al BHOKPEMIICHHS 0OMeHig, Y MeKax
SIKUX (DYHKLIOHYIOTh 11l MOBH1 OIMHUIII i BUOYIOBYIOTh
TICBHY KOCHIMUBHY MOOEb.

Jns mowarky 3ayBaKHMO, IO y IIPOIeCi MOBHO{
pedutekcii konuenty YOUTH/MOJIO/AICTbD, 30xkpema,
Ha OCHOBI ()pa3eoIIOTi3MIB i ApEMiii BHKOPHCTOBYETHCS
MEeTaMOBa: MOBa CHMBOJIIB Ta 00pas3iB; BiA3HAYa€ThCS
HaSBHICTH allt031i, aJIeropiii; BUKOPUCTOBYETHCS IIUPO-
KM CIICKTP TIOPIBHSHB.

Omxe, B paMKax JOCIHI/DKCHHS BHUSBICHO TakKi
JIOMEHHU:

*  COLIOKYJBTYpHHIl;

TIPOCTOPOBO-TEMIIOPATHHHIA;
XapaKTepOJIOT1UHHIA;
IHTEJIEKTyaIbHO-MCHTAIbHHA.

KoxeH noMmMeH akymynmioe Habip CKOHIICHTPOBaHUX
B OKpeMHX (paseosiorizMax i MmapemMisx O3HaK, TOMi-
HYBaHHS SKMX YKa)K€ Ha KOPEISIIIO JOCITiKyBaHOTO
KOHIICTITY 3 OCHOBOIOJIOKHHMH KATErOPisIMU  JTFOJI-
chKoro OyTTsi. BogHowac BHYTpilIHs cTpyKTypa (hpase-
OJIOT1YHUX OJIMHHUIL CXEMaTH4YHO BijoOpakae crocoou
00’ eKTHBAITIT KOHIICTITY: 32 JOMOMOTO0 TIOPIBHSIHHS Ta
OMO3HIIiT (MOJIOMICTL/CTAPICTh; MOJIOAMH/CTAPHIA); IMII-
JiKanii (IPUXOBAHOTO 3MICTY); HMPUYUHHO-HACIIIKO-
BUX 3aB’SI3KiB, 10 B ACSKUX BUIAIKAX IPYHTYIOTHCS HA
SIBUIIAX MOIAIBHOCTI, YMOBHOCTI UM TPOSBISIIOTHCS Y
(dhopmi imMIiepaTusy.
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VYV KOHTEKCTI aHIIIIWCHKUX (PpazeosorizMiB i mape-
Milf MOJIOJIICTh PO3YMI€THCS SIK TICBHUH MEpioJ] )KUTTS
JIOMUHK, KOJMU TOTPiOHO MparHyTH A0 IOCATHEHHS
BHCOT, JI0 YCBiZOMJICHHS ce0Oe K 0COOMCTOCTi, A0
OTPUMAaHHS 3HaHb 1 KHUTTEBOTO JIOCBIMY. Xoua 3yCcTpi-
9aeThCSl YMMAJIO TIEHOPATHBHO 3a0apBieHUX (pas3eo-
JIOTIYHUX OJMHUIIb, IO MAaIOTh SICKPABO BUPAKCHHUU
SKCIIPECUBHUI XapakTep, KOJIU MOBa e MPO MOJIOLY
JIOJIMHY, SIKa HE Mpallo€, BUTPAYae 4ac Ha CBITCHKI
po3Baru. Y TakoMy BHUIIAJKy BiJOyBa€ThCsl HaIIapy-
BaHHS aKCIOJOTIYHUX O3HAK, IO BH3HAYAIOTh BEKTOP
CIPSIMYBaHHS SKCILUTIKAI[il KOHIIENTY B HAIPsAMI 103U~
THBHOI M HETATHUBHOI OI[IHKH.

Ho cxmamy coyiokynemyprnoeo IIOMEHY BXOIUTH
guMano (pas3eosori3aMiB 1 mapemiil, e KOHIENT
00’€KTUBY€ETHCS 3a JOMOMOIOI0 CHOCO0y TMOPIBHSIHHA
Ta Ono3uiii (BUpaKeHHs aKCIOIOTIYHOT O3HAKH) 1 MTpH-
YUHHO-HACJIIIKOBUX 3aB’s3KiB (32 y4acTi sIBHIA YMOB-
HOCTI ¥ immeparuBy). CamMe B MekaxX IbOTO JOMEHY
akciojoriyHa iHrepnpeTauiss HaiOUIbI oueBUaHA. TyT
PENpPe3eHTYIOTHCS TaKi O3HAKU:

o CTWIb XUTTA

Gilded youth («30mota MOIOABY, 3a0e3MCUCHI
MOJIOII JIFOITH, SIK1 O€3/ISUTbHO MTPOBOIATH Yac).

Young blood, young spark (cBITCbKMIA 4YeNypyH;
MoJonuil ppaHT).

1o waste one's youth (BUTpadaTy MOJIOIICTh MapHO).

A young idler, an old beggar (nenap y Moionocti —
O1IHSK y CTApOCTi).

Young men's knocks old men feel (ynapu B Moio-
JIOCTi BiTIyBaIOTHCSI B CTAPOCTI).

Reckless young age brings reckless old age (6e3-
JIYMHA MOJIOJICTh IIPU3BOAUTH 10 KAasTTSI B CTAPOCTI.

If you lie upon roses when young, you will lie upon
thorns when old (po3Bakaelics 3aMOJIOAy, B CTapOCTi
MTOMPETII Bif[ TOJIONY).

Spare when you are young and spend when you are
old (3amacaiicsi MOJIOIUM, @ BUTpaydaiicsi B CTApOCTi).

Who that in youth no virtue uses, in age all honor
him refuse (HeMae MOPaJIbHOCTI 3aMOJIO/TY, HEMA€E YeCTi
B CTapoCTi).

» CouiajbHa KaTeropis

Young lady (3BepTanHs 10 MOJOIO1 AiBYMHU SIK JI0
MPEJICTaBHUKA MOJIOJI).

Young man (3BepTaHHS IO MOJOIOTO XJIOMII SIK JI0
MIPEACTAaBHUKA MOJIO] ).

Younger hand (rpaBeuib, sSIKUI XOAUTH OCTAHHIM).

A young shaver (10H1H, He3PLHIT XJIOMINHA, MOJIOJVK).

*  MopayibHO-eTHYHI i cycITiJibHI HOPMHU

A tree must be bent while young (nepeBo Tpeba
THYTH, TTIOKH MOJIOJIE).

Diligent youth makes easy age (cTapaHHICTb y MOJIO-
JIOCTI POOHTH CTAPICTh JIETKOKO).

Look after honour from your youth (6epexu 4ecTb
3MOJIONY).

Youth will have its course (MOJOMICTH Ma€ CBOE
OavyeHHs).

Youth will be served (MonoicTh Bi3bMe CBOE).

+  CycHiibHi MOMISAIN PEICTaBHUKIB MOJIOMI

Young fogey (mononma momuHa, sKa AOTPHUMYETHCS
KOHCEpBaTUBHMX TONIAAIB a00 Mae CTapOMOIHUI
CMaK).

CTyIiHb OCBIYEHOCTI i HASBHICTh TAJAHTY
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Young hopeful (Momnoze, roHe 001apyBaHHs; Oararo-
00101 MOJIOJ JTFOITH).

Young barbarians (CTyaeHTH-apUCTOKPATH, HEPO3-
BHHEHI B IHTEJICKTYaJIbHOMY IIJIaHi).

HanexHicTh 10 HaIiOHAIBHO-TIONITHYHUX TPYI Y1
KyJIBTYPHUX TeUill

Angry young men (IpOT€CTaHTH — TPyTIa aHITIHCHKUX
MICbMEHHUKIB-POMAHTHUCTIB, KOTPi BUCJIOBIIOBAIN IIPO-
TECT MPOTH COIIaJIbHOT HEPIBHOCTI B KiH. XX CT.).

The young Turks (MpOTECTaHTH — YYACHUKH aHTHAO-
COJIFOTHCTCHKOTO HAI[IOHAIICTHYHOTO pyXy B Typeuunsi
Ha nou. XX cT.).

CiMeliHi Ta Mi)KOCOOUCTICHI CTOCYHKH

A young man married is a young man marred (U100
Yy paHHbOMY Billi TICY€E JIFOIUHY).

Where old age is evil, youth can learn no good (ne
CTapiCTh — 3J10, TaM MOJIO/ICTh HE MOoYepITHE 100pa).

As the old cock crows, so doth the young (Mmononuit
MBHUK MO-CTAPOMY CITIBaE).

The owl thinks her own young fairest (marepi cBO€
JIATS. HAMMHIJTIIIE ).

Better be an old man’s darling than a young man's
slave (kpaiiie B cTaporo OyTH KOXaHOF0, HI)K Y MOJIOJIOTO
pabunero).

Y npocmopogo-memnopanbHomy TOMEHI KOHLENT
HaiJacTiie 00’ €KTUBYETHCS 32 JOIIOMOTO0 IMILTIKAITii.
Le cBiquuTh TIPO TE, 110, MepeOyBatodn Ha OYIb-IKOMY
eTarli BIKOBOTO MEPiONy JKUTTSI, JTFOIUHA TyMKaMU MaH-
JPY€ B TOH Yac, KOJIK BOHA OyJia FOHOIO, CIIOBHEHOIO CHII,
eHeprii, 310poB’st. TyT IMIIIiKyeTbcst OakaHHS KOXKHOT
0COOMCTOCTI TOBEPHYTH POKH KBITY40T MOJIOJIOCTI.

The youth of the universe (TI09aTOK BCECBITY).

The night is young (111e He Ti3HO).

Second youth (npyra MOJOIICTB).

The youthful season of the year (MonoJa mopa pokxy).

Remember one’s young days (3ramyBaTé MOJIOJI
POKH).

In the first flush of youth (6yTu B TOPUBI MOJIOJIOCT1).

Be no longer in one’s first youth (He mepuioi cBi-
HKOCTI).

Time is the rider that breaks youth (4ac 3ryOoHmiA 115
MOJIOJIOCTI).

Old people forget they were young (ctapuii 3a0yBae,
SIK OYB MOJIOZIFIM).

Young men may die, but old men must die (cMepTi HiKOMY
HE YHUKHYTH, aJle Kpallle BIIKJIACTH il 10 cTapocTi).

Xapaxmeponozciunuii foMeH, KU BigoOpakae McH-
X0(hi3WYHI Ta EMOIiIiHI 03HAKH JIFOJMHHU, TAKOXK JIOBOJI
00’eMHUH, ajKe BUKOHYE ONMUCOBY (DYHKIIiFO, BioOpa-
JKAIOYU KPi3b CBOIO MPHU3MY aKCiONIOriyHe 3a0apBiIeHHS
KOXHOi MOBHOT ofuHuill. OO’eKTHBallil KOHIENTY
YOUTH/MOJIOJICTh BinOyBaeTbcs 3a JIOTIOMOTORO
IMITTiKaii.

Young eyed (having the bright or lively eyes of a
young person).

Young devil (cymuit nusiBom).

Young mannish (resembling, pertaining to, or
characteristic of a young man).

Young lion (a young vigorous man).

Youth is a blunder (MonomicTe — 1€ IONyCKaHHS
TTOMUJIOK).

Young saints make old sinners (CBATHIA y MOJIOIOCTI
MOKe OYTH I'PIIIHUKOM Y CTapOCTi.
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The fountain of youth (Ixepeno MOJIONOCTI; eHep-
rist).

Young at heart (mononuii nyuieto/cepuem).

Youth never casts for peril (MOMOIICTh HIKOJH HE
3BayKae Ha HEOE3IEKyY, PU3HK).

The young will sow their wild oats (MOJIO10-3€JICHO,
MIOTYJISITH BEJICHO).

I'm not so old as my teeth and not so young as my
tongue (s HE TaKkW| cTapui, SK MOi 3yOHW, 1 HE TaKHi
MOJIO/IUH, STK MOSI MOBA).

A growing youth has a wolf in one’s belly (momno-
JIUU — 3aBXK/IU TOJIOTHUM ).

Old folks are said to be early risers, and young ones
late sleepers (y MOIIOJIOCTI CITUIII JIOBIIIE BPAHIIi, Y CTa-
POCTI 3paHKy BXKE HE JI0 CHY).

Y menmanvHo-inmenekmyanbHomy JOMEHI BaXIINBE
MicIle MOCiarTh (Hpa3eonori3Mm Ta mapemii, o KOH-
LEHTPYIOTh TaKi O3HaKH: JOCBITYCHICTh, KOMIICTCHT-
HICTh, MyApicTh. O0’€KTUBALliSI BIIOYBAETHCS 3a JIOTO-
MOTOI0 KOMIIAPATHBHOTO Ta MPHYMHHO-HACIIIKOBOIO
CIOCO0iB.

Knowledge in youth is wisdom in age (3HaHHS B
MOJIOZIOCTI — MY/IPICTB y CTAPOCTI).

Youth and age will never agree (Monoauii i crapuii
HIKOJIU HE 3HAWYyTh CIUIBHOT JTyMKH).

You cannot put old heads on young shoulders (otpu-
MaTH MYJIPICTh HE IO POKax).

If youth but knew, if age but could (s5xOu B MOJIOIOCTI
3HAHHS, a B CTAPOCTI MOMJIUBOCTI).

If youth knew what age would crave, it would both
get and save (AKOM B MOJIOIOCTI 3HATH, 110 B CTapOCTi
HeoOXiTHe).

Youth is the brother of madness (MonomicTb — cecTpa
OOXKEeBIIIIA).

The folly of age is worse than the folly of youth
(TypicTh y CTapoCTi TipIiie AypOCTi B MOJIOIOCTI).

Young folks think old folks to be fools, but old folks
know young folks to be fools (Mmonoauii ragae, mo cra-
puii — nypeHsb, aje cTapuii 3Hae, 1110 MOJIOIUH — TypPEeHb).

TpaktyBaHHs (Dpa3eoyOriyHUX 1 MAPEMIOIOTIUHHX
penpesenTaniit konuenty YOUTH/MOJIOHICTh nano
3Mory BMOYyBaTH TaKi KOTHITUBHI MOJEN:

e MOJIOJICTD — IEBHUM ITEPIO/ XKUTTHI;

« MOJIOHICTb — CTAH AV,

« MOJIOIICTb — IIOYATOK POKY, BCEC-
BITY;

* MOJIOJICTD — LIE [TOYATOK XUTTS;

* MOJIOJICTb — CUJIA, EHEPT'I, 310POB’I;

* MOJIOAICTDb — KPACA;

* MOJIOAICTb — OBAAPYBAHHSI, TAJIAHT;

e MOJOMICTH - JIIOBOB, KOXAHA
JIIOAUHA; .

 MOJIOAICTD — BE3TYPBOTHUU YAC;

* MOJIOAICTb — AKTUBICTCBKI PYXU;

* MOJIOAICTD — ITOYVYTTS BJIACHULITBA;

e MOJIOIICTD — BE3AISIJIBHE TPOBEJJEHH S
JACY,

 MOJIOAICTb - BIACYTHICTb XUTTEBOI'O
JOCBIAY;

* MOJIOIICTb — BE3/IYMHI BUMHKMN.

Otxe, peanizaunis xouuenty YOUTH/MOJIO-
HICThH BinOyBaeThCs 3a y4acTi BUPAXKEHUX aKCiOJ0-
TYHHUX, aHTPOTIOICHTPUYHUX, TEMIIOPAITBHAX O3HAK:
croci0 KUTTSA, TCUXIYHUH, (I3WYHUN, eMOIIWHHHA
CTaH, MEHTaJbHICTh, IHTEJEKT, OCBiTa, KYJbTYypa,
MoOpaJb, 4aCOBi Ta MpocTopoBi mapameTpu. Came 3a
TaKUMH KPUTEPiSIMU MOJIOAICTB i CTapicTh YacTo Mpo-
THCTABJISIOTHCS Y (ppazeosiorizMax i mapemisx, 1o €
HiIOUM Bijj3epkaneHHsM Haiii. Hapasi omoswuiist BOa-
YAEThCS B TAKUX TBEPKCHHSIX: MOJIOAICTh 3aBXKIH
aKTHBHA # pilry4a, a CTapiCTh MACHBHA; Kpalie Tep-
MITH HECTAaTKH B MOJIOJIOCTI, HIXK y CTapOCTi; cTapIii
HE MPHUCIYXAIOTHCS 710 MOPaj HEJTOCBITYeHOT MOIO/I;
CTapuli He MaM sTalTh, M0 JOMYyCKaJIM Taki X
IMOMHJIKH, SIK 1 MOJIOJb, 1 BBAXKAIOTh, 110 BOHHU 0 1X HE
3po0WIIH; TE, IO B MOJIOJOCTI 3JJA€ThCS JIETKUM, CTA€
BaXKMM Y CTapoCTi; MOJIOJA JTIOAUHA MOXKE BUOpATH,
SIK TIPOYKUTH JKUTTSI, & JJISL CTAPOro IIbOI0 BUOOPY BiKE
He icHye. Jleski 03HAKU 4acTO 3JIMBAIOTHCS BOEJIUHO
i QopMyrOTh 3aralbHONPUHHATI E€THOCOM HOPMH
Ta MOpaJIbHO-eTHYHI MiHHOCTI. ToMy JOCIiKEHHS
¢dpaszeonoriamiB i mapemiii sk 3aco0iB akTyajizamii
JIHTBOKYNBTYPHUX KOHIIENTIB € BKpail Ba)XJIMBUMU
y TIpoIeci BUBUEHHS MOBHOI KapTHHH CBITy IMEBHOI
JIIHTBOKYJIBTYPH.

BucHOBKHM Ta mepcHeKTHBH MOJAJBIIHX JOCJTi-
mkenb. Kounent YOUTH/MOJIOAICTH, BepOGanizo-
BaHUH y (hpa3eosoTiyHIX OJMHHUIIAX AHIJIIHCHKOT MOBH,
BHPa)Xa€ OCHOBHI I[IHHICHI TIPIOPUTETH aHTPOIOIICH-
TPUYHOI TapaIurmMu, (POKYyCYIOUHCh Ha COIiaIbHO-KYJIb-
TypHOMY, €MOLIIHHOMY, MOPATbHO-CTUIHOMY, MCHTAJIb-
HOMY, ICUX0()iI3NIHOMY ACIIEKTaX, a TAKOXK BioOpaxkae
CYTHICHI 03HaKH 00’ €KTUBHOTO CBITY.

[lepcriekTuBy JOCIIIKEHHST BOAYaeMO Yy BHBYCHHI
acrekTiB peanizanii kouuenty YOUTH/MOJIOJICTH B
AQHITIOMOBHOMY XYJIO)KHBOMY JTMCKYPCi 3 METOIO BHUSIB-
JIeHHS Horo iHTerpaniiHux i qudepeHifHnX 03HaK K
CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB BHYTPIIITHBOI CTPYKTYPH.
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